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ASOSUIZA

El domingo 30 de marzo de

2008, un grupo de 73 personas
celebrö la Fiesta de Pascua en el

beneficio de café (*) de la fami-

lia Klöti, en la Hacienda Cande-

laria, en Palmares.

Alli el conejo de Pascua dejö

escondidos huevos pintados

para los pequenos y canastitas

de Pascua. Para los adultos,

ASOSUIZA ofreciö un aperitivo y
el tradicional "Eiertütschen".

Claudio Dubuis del Restaurante

Chandelier, agasajö a los

concurrentes con jamön de

pierna caliente y ensaladas de

papas, de pasta y verde.

Por la tarde, el Sr. Otto Klöti

moströ las instalaciones del

beneficio de café. Todos los

présentes disfrutaron de la grata

compania y del buen tiempo.

(*) "Beneficio de café": lugar
donde se procesa el café, se

lava, pela, secay empaca; luego

se envia a los clientes para su

torrefacciön.

Fotografîas tomadaspor el

Sr. Leo Häfliger

Dia de la Madré

El domingo 11 de mayo, a partir

de las 11:00 a.m., mâs de cin-

cuenta miembros de ASOSUIZA

celebraron el "Dia de la Madre"

con un hermoso brunch en el

Hotel Real Intercontinental, en

Escazû. El menü fue exquisito y
el ambiente en el salön Arbo-

leda, muy agradable. Para los ni-

nos, se organizö una mesa

donde podian jugar, hacer dibu-

jos y otros trabajos manuales.

Las madres recibieron una linda
candela confeccionada por la

presidenta de la asociaciön, Sra.

Irene Keller.

"Cow Parade" en San José

Ciento veinte vacas llegaron

a la capital costarricense

Se trata de vacas hechas con

fibra de vidrio, de tamano real,

las cuales conforman el Festival

Internacional «Cow Parade» y se

exhiben en los principales espa-
cios pûblicos de la capital de

Costa Rica, desde el 27 de marzo
de 2008. El présidente del «Cow

Parade», Jerome Elbaum,
déclaré que la ediciön de Costa

Rica es la mâs hermosa que ha

visto, debido a que las vacas han

sido transformadas por artistas

costarricenses en espejos de lo

que es el pais, su cultura, natu-
raleza e identidad.

Costa Rica es el primer pais de

Centroaméricay el Caribe donde

llega el Cow Parade, uno de los

principales festivales de arte ca-

llejero del mundo. Las vacas se su-

bastan después de cuatro meses

en exhibiciönylo recaudado se

destina a obras de beneficencia.

El concepto se originö en

Zürich en 1998 y se llamö «Land

in Sicht». La segunda muestra se

exhibiö en Chigaco en 1999 y
posteriormente, en otras ciuda-

des del mundo entero.

Costa Rica

iVIVOENEL
PARAÏSO!

Retrato de la ceramista

Daniela Ruchti-Genini
Por Urs Jecker y Urs Ruchti

WfW

Le tomö dos anos activar su

taller de cerâmica después de

haber salido de Suiza y estable-

cerse en Costa Rica. Aqui trabaja
Daniela Ruchti-Genini en la an-

tigua técnica ceramista japonesa

Rakü y ella es hasta ahora, la

ünica en Costa Rica que utiliza
esta técnica.

Su casa, en Playa Chiquita

cerca de Puerto Viejo de Tala-

manca, es sencilla, clara y
abierta. Claros, redondos y
abiertos son también muchos de

los objetos que Daniela créa en

su torno de cerâmica. Interro-

gada por este parecido dice: "En

realidad nunca lo noté. Simple-

mente amo colores claros y estoy|

en la bûsqueda eterna de la

forma redonda perfecta". La

casa se présenta como una so-

bredimensionada vasija Rakü en |

comparaciön con los objetos

que, como sus hermanos peque-1

nos, llenan los estantes del

taller; es la expresiôn de su inte-
rioridad.

Hace alrededor de 30 anos
Daniela se iniciö en la alfareria

como autodidacta y asistiendo a

algunos cursos. "Se necesita

practicar mucho para poder cen-

trar la materia en el torno"

cuenta la artista. Centrar quiere

decir colocar la arcilla sobre el

torno, de tal manera que al gi-
rarlo no se produzcan vibracio-

nes, logrando la redondez pre-
tendida. Lo primero que tuvo

que aprender la artista en este

proceso fue que se necesita no

solamente fuerza fisica sino

también una técnica adecuada.

Anteriormente ella trab ajab a

gres, arcilla y porcelana y, hoy

dia, se concentra en la técnica

Rakû. "La técnica de la cerâmica

Rakü me gusta porque permite

expresar en mis trabajos la lla-

nura, la sencillez, la armonia y la

felicidad que significa la palabra

japonesa Rakü".

No es contradictorio que
Daniela Ruchti-Genini se describa

como un ser terrenal, dejando

fluir en el espacio por un
momenta, el doble significado de

este concepto. "Ser terrenal

quiere decir tener los pies bien

puestos en la tierra, pero también

sentir responsabilidad por
ella"... explica. Tener los pies

bien puestos en la tierra y ser

realista, caracteriza a la artista.

Tener fantasias pero no ser fan-

tasiosa, tener suenos pero no

devanear. Este sentido de la

realidad se trasluce también en sus

obras. Ella cuenta: "Mi esposo



Oso y yo hemos realizado nues-

tro sueno, tanto en referencia a

nuestros trabajos como allugary
el ambiente en el cual se nos

permite vivir. A menudo decimos

que vivimos, simplemente, en el

paraiso."
En su primera aparicion

publica, en el ano 2003 en Costa

Rica -su nuevo hogar-, no se sin-

tio muy feliz ya que fue en una

exposition de ventas prenavide-

nas titulada "Manos Creadoras",

porque como ella dice "La venta

no es mi cosa". Pero ya en el ano

2004, en el Primer Certamen de

Cerâmica al que convocö el Mu-

seo de Arte Costarricense, se

sintiö mejory en su mundo. Re-

cibiô una "Menciôn de Honor

por la Calidad de Manejo Técnico

en Funcion a la Estética".

Le gustan, definitivamente,
mâs las exposiciones en museos,

talleres y galenas.

/Y el arte? Daniela Ruchti-Ge-

nini no titubea: "Tengo mi pro-
pia concepciôn al respecto. Para

mi el arte tiene que ver con po-
der o saber hacer. Si yo reco-

nozco detrâs de una obra este

poder hacer, es arte para mi, si

no lo reconozco..." y hace un
movimiento interrogante con los

hombros. La artista confiesa que

no le gusta mucho el arte mo-

derno o abstracto. Ellajuzga las

instalaciones afamadas de

Christo como una idea buena

pero duda de que sean arte. "Yo

me percibo mâs como una arte-

sana o artifice perfeccionista

que una artista," se describe

Daniela. Los objetos elaborados por
ella expresan eso. No hay
expérimentes artisticos, ningûn l'art

pour l'art. Su obra contiene casi

exclusivamente objetos de uso.

Pocas decoraciones. Nada sobra.

A ella le importa la perfection de

la redondez. Consecuentemente

ganô el Primer Premio, en la se-

gunda Bienal Cerâmica del Mu-

seo de Arte Costarricense, en el

2006, con la obra "Cuatro

Elementes", en la que cuatro esteras

simbolizan los cuatro ele-

mentos, el agua, el aire, el fuego

y la tierra.

Viendo a dona Daniela sen-

tada en el torno se puede creer

que a la artista le importa crear

algo ûtil. Pero lo util y la gracia

artistica no se excluyen; esto lo

demuestran sus diâfanos y cla-

ros objetos, que son en ultima

instancia, algo mâs que vasijas o

platos.

iCambiar al mundo? Daniela

Ruchti-Genini mantiene sus pies

sobre la tierra. "No, esta ambition

no la tengo". Pero le inte-

resa sobremanera entender el

mundo. Viajes a casi todos los

continentes le han ampliado su

miraday su horizonte. Vivir, dis-

frutar la vida, a veces meditar.

Sobre la mesa yace la novela "El

Alquimista" de Paulo Coelho...

Daniela Ruchti-Genini es na-

tiva de Berna. Estudiâ comercio

y trabaja ahora como ceramista.

Vive con su esposo Oso en Playa

Chiquita en Puerto Viejo, Limon.

Algunas obras de Daniela

Ruchti-Genini bajo el tema "Ca-

jas" estuvieron expuestas en

una exposicion colectiva de ce-

ramistas en octubre, en el Mu-

seo Calderôn Guardia.

Para contactar a la ceramista

Daniela E-mail:ruchti-genini@

gmx.net
Playa Chiquita, octubre del 2007

(Traduction del alemân, de Gisela

Meyer)

Nicaragua, Managua

Mini Euro Copa 2008 en

Nicaragua

Mâsdediez equipos

représentantes de parses

europeos se disputaron la copa

Con el fin de celebrar la pasiôn

por el fûtbol en el pars pinolero*

y vivir de antemano las emotiones

de la Euro Copa 08 que se ju-
garâ a partir del mes de junio en

Suiza y Austria, estos dos paises

de los Alpes europeos organiza-

ron en conjunto con el Colegio

Alemân Nicaragliense la Mini

Euro Copa 2008. Eltorneo de

fûtbol se llevô a cabo el sâbado

26 de abril en las instalaciones

del Colegio Alemân Nicara-

giiense que cuenta con las con-

diciones y la infraestructura ôp-

timas para el buen desarrollo del

evento.

En el Campeonato participa-

ron 11 equipos entre ellos las co-

munidades de Alemania, Austria,

Francia, Holanda, Italia,

Noruega, Rusia, Suecia-Finlan-

dia, Suiza, représentantes de la

Union Europeay ex alumnos,
padres y maestros del Colegio

Alemân Nicaragiiense.

Eltorneo de un dia se jugé en

canchas pequenas, con equipos

de 5 jugadores mâs un portero.
Con algunas excepciones, se si-

guiö el reglamento oficial de la

FIFA. Para mantener la idea de

una copa europea, por lo menos

50% de los 10 jugadores/as de-

bran ser nacionalizados al pais

que representen. Para completar
los equipos se permutaron jugadores

nicaragiienses mayores de

30 anos trabajando para la em-

bajada o en programas oficiales

del pais por el que participaron.
La competition de la Mini

Euro Copa en Nicaragua contö

con el apoyo de los paises anfi-

triones de la copa, Suiza y Austria,

y también del Colegio

Alemân. Ademâs se lograron
contribuciones importantes por

parte de Nestlé, Holcim, Ste-

monsa Construcciones e ICAN

(Iniciativa Cultural Alemana-Ni-

caragiiense) y también de la

UEFA; lo que permitiô entregar

premios muy atractivos para to-

El aliento al equipo suizo

dos los equipos y también orga-
nizar un sorteo entre visitantes

y aficionados.

La actividad deportiva se initio

a partir de las 9 AM, en un
ambiente festivo con el desfile

de equipos deportivos, himnos y
bienvenida oficial de représentantes

de Suiza y Austria.
Culminé el evento con la premia-

ciön de los ganadores (Alemania

ganô y Suiza quedô en 6° lugar)

y una presentation cultural de la

Compania de Danza Irene Lopez.

Jade Cano, Periodista (jadesa-

gitta@yahoo.com / cel. 863 30

36) - Erik Keller, Comité organi-

zador

(*) pinol: bebida a base de

maîz, muypopular en Nicaragua,

«pais pinolero» : Nicaragua

Panama

Club Suizo

El Club Suizo de Panamâ célébré

el miércoles 30 de enero de

2008 su Asamblea General en la

que fueron elegidos como Direc-

tores para el corriente ano, los

siguientes miembros:

Mariaelena Ayala Gnaegi

Présidente

Hermann Gnaegi Urriola

Vice présidente
Catarina Reichert

Secretaria

Stephan Sidler

Tesorero

Patricia Endara de Zosso

Vocal

El Directorio electo comunica

a sus asociados el Cronograma

de actividades Ano 2008 y sus

respectivas fechas:

Paseo al interior del pais, 5 y 6

de abril. / Torneo de Pesca en La

Arenosa, 22 de junio. / Celebration

de Nuestra Fiesta National

- Viaje a Costa Rica (*), 24 al

27 de julio. / Entrega de Canas-

tillas a recién nacidos de escasos

recursos, 1° de agosto. /
Celebration de la fiesta Nationalen
Panamâ, 2 de agosto. / Torneo

de Jass, 1° de octubre. / Fiesta

de Navidad, 14 de diciembre

(*) Hemos recibido invitation
de la comunidad Suiza de Costa

Rica para acompafiarlos en su



celebration que se realiza, desde

hace varios anos, en una finca

propiedad de un miembro de la

comunidad suiza. Los interesa-

dos en participar deberân tomar

contacto, a la brevedad, con el

Directorio a fin de confirmar y
coordinar elviaje.

Club Suizo de Panama

Apartado 0819-03050

Panama, Rep. de Panama

Agradecemos el constante

apoyo a las actividades y espera-

mos verlos pronto.
El Directorio

Costa Rica, Panamay
Nicaragua

Recitales de Piano por
Michel Thalmann

Gracias al apoyo de Pro Helvetia

y de varios patrocinadores

generosos, fue posible la gira de

este excelente pianista oriundo

de Berna. Su tour por Centro-

américa comenzô en Panama, si-

guiö con dos presentaciones el 8

y 9 de abril en San José -Costa

Rica-,El 10 de abril se presento

en el Teatro National Rubén

Dario, en Nicaragua.

El numeroso pûblico que con-

curriô a cada uno de sus concier-

tos aprecid la excepcional y
sensible interpretation de las obras y
el alto conocimiento técnico del

artista; lo récompensé con un câ-

lido aplauso después de cada

interpretation. El repertorio lo in-

tegraron obras de Franz

Schubert, W. A. Mozart, Davil

Philip Heftiy Heinz Holliger -am-

bos suizos- y Maurice Ravel.

Colombia, Bogota

Colombia y Suiza:

Cien Anos de Amistad

Colombia Suiza

Michel Thalmann, pianista suizo

19082008
Este ano Colombia y Suiza ce-

lebran el Centenario del Tratado

de Amistad, Establecimiento y
Comercio. En el marco del Centenario,

la Embajada de Suiza en

Bogota organiza una serie de

eventos que se iniciaron el 14 de

marzo, exactamente cien anos

después de la firma deltratado,

con una conmemoraciön en la

Cancilleria. El Centenario da lu-

gar a una consideration del

présente y de la historia de mâs de

cien anos de relaciones entre los

dos paises.

Con la presencia del Canciller

Fernando Araûjo Perdomo y del

Embajador de Suiza Thomas

Kupfer, el 14 de marzo, se initio la

conmemoraciön del Centenario

del tratado que fue firmado el 14

de marzo de 1908 en Paris. El

tratado, que en su art. 1° enfa-

tizô la amistad perpétua entre la

Confederation Suiza y la Repû-

blica de Colombia y sus respecti-

vos residentes, fue seguido très

anos mâs tarde por el initio de

relaciones diplomâticas entre

ambos paises, es el fundamento

de las relaciones actuales entre

Colombia y Suiza.

Relaciones de 220 anos

Sin embargo, las relaciones

entre Colombia y Suiza son mâs

antiguas aûn. Ya en 1788 el gran
Precursor de la Independence
de Hispano-América, Francisco

de Miranda, maestro de vida de

Narino, Bolivar, Torres y Sucre,

forjador originario de la identi-
dad nacional colombiana, crea-

dor del nombre glorioso de "

Colombia" y de la bandera amarillo,

azuly rojo, visitö la Confederation

Helvética, admirando no

Thomas Kupfer, Embajador de Suiza,
su Sra. Fiorella Kupfer-Montefiori,
Adriana Jaramillo y Fernando Araûjo
Perdomo, canciller de Colombia, en la
cena de gala del 17 de abril de 2008.

sölo el valor libertario y sobe-

rano de sus ciudadanos en cada

canton visitado, sino obser-

vando también con detalle sus

instituciones politicas tan sin-

gulares y conociendo algunas de

sus personalidades mas sobresa-

lientes. Miranda se extasia espe-

cialmente ante las murallas de

Morat donde en 1475 los helvéti-

cos, en ardiente lucha por la li-
bertad, ensenaron al poderoso

Duque de Borgona que los can-

tones helvéticos eran tierra so-

berana y duena de su propio

destino. Elviaje de Miranda por
Suiza lo lleva a Ginebra, Vevey,

Lausanne y Basilea, a Soleure, a

Berna y también a Zurich. En

efecto, el 2 de septiembre de

1788, Miranda relata que en su

viaje por Suiza, al llegar al po-
blado como Profesor de la Uni-

versidad Nacional en Bogotâ

para crear el Departamento de

Filosofïa y Letras. En su libro "El

Dorado", elpionero describe de

manera impresionante, tanto su

viaje Ueno de aventuras de Ba-

rranquilla a Bogotâ, como también

sus impresiones sobre la

vida de antano en la capital.
Sus descendientes formaron

junto con otras familias suizas

no sölo en Bogotâ, sino también

en ciudades como Medellin, Cali,

Barranquilla, Popayân, Pasto y
otras regiones de Colombia, el

centro de la colonia suiza que

cuenta con mâs de 2.000 perso-

nas en la actualidad. Muchos

pioneros suizos contribuyeron
de manera significativa al desa-

rrollo del pais en diversos secto-

res. Entre ellos los padres de la

Misiön Bethlehem (Belén) en

Popayân y Pasto, las contribu-
ciones de los grandes arquitec-
tos y artesanos Victor Schmid y
los hermanos Ramelli, los pro-
ductores de lâcteos y carniceria,

los restaurantes y pastelerias

suizos, los fabricantes e impor-
tadores de maquinaria y relojes,

pero también biôlogos, cientifi-

cos, profesores, artistas y uno

que otro aventurero. La creation |
del Colegio Helvetia hace

exactamente 60 anos, fue otra piedra

angular en la presencia de los

valores suizos y una sinergia de

ambas culturas.

Importante presencia suiza en
Colombia

Hoy en dia, Suiza estâ muy

présente en Colombia. Todas las

grandes empresas suizas estân

présentes desde hace mâs de

medio siglo en Colombia. Las

mâs de 30 multinationales suizas

en Colombia, junto con algunas

empresas importantes de

origen suizo, proporcionan mâs

de 10.000 plazas de trabajo.
Suiza es uno de los principales
inversionistas extranjeros en

Colombia. También la Cooperation
Suiza estâ présente en Colombia

en sus âreas de excelencia:

ayuda humanitaria, protection y
promotion de los Derechos Hu-

manos y del Derecho International

Humanitario y la promotion
de la paz.

La celebration del Centenario

tiene lugar en un momento

importante en todos los âmbitos de

las relaciones entre Colombia y
Suiza. A nivel politico, al final del

mes de enero 2008, el Présidente

de la Repûblica Âlvaro Uribe Vé-

Donde usted tiene toda la comodidady
atenciôn personal de un pequeno hotel.

www.chaletlaesperanza.com



lez se reuniô con el Présidente de

la Confederation, Pascal Couche-

pin, en el Forum Econômico de

Davos, asi como también con la

Canciller, Micheline Calmy-Rey.

Durante estos encuentros se ha

hablado de las excelentes relacio-

nes bilaterales entre nuestros dos

paises, asi como delpapel de

Suiza en la bûsqueda del acuerdo

humanitario.

En el âmbito econômico,

Colombia esta finalizando las ne-

gociaciones con Suiza y los

dentis paises EFTA de un Tratado

de Libre Comercio. Anterior-

mente, los dos paises ya habian

firmado un acuerdo de promotion

y de protection de inversio-

nes, como también un acuerdo

para evitar la doble imposition.
Estos dos acuerdos que entrarân

en vigencia una vez que los ha-

yan aprobado los respectivos

parlamentos, asi como el

Tratado de Libre Comercio, fortale-
cerân los lazos econômicos entre

Suiza y Colombia.

Variado programa de eventos

conmemorativos

La Embajada de Suiza puso en

marcha un programa especial de

eventos destinados a acercar

mâs a los dos pueblos y a solidi-

ficar las bases de la futura

cooperation bilateral. Entre los

eventos mâs destacados planifi-
cados en el marco del Centena-

rio, se encuentran la apertura de

un concurso pûblico para dise-

har ellogotipo del Centenario

conjuntamente con la Embajada

de Colombia en Suiza, la visita
de importantes periodistas co-

lombianos a Suiza, el lanza-

miento oficial del Centenario el

14 de marzo de 2008 en la Canci-

lleria, la reparation del reloj del

Parque Nacional ofrecido por la

colonia suiza en 1938 asi como

la realization de un libro sobre la

historia y el présente de las rela-

ciones entre la Suiza y Colombia.

Un evento destacado fue una

cena de gala que el Embajador

de Suiza, Thomas Kupfer, y su

Senora ofrecieron el 17 de abril
de 2008. En la cena asistieron la

primera dama, Sra. Lina Moreno

de Uribe y el Canciller de Colom¬

bia, Dr. Fernando Araujo Per-

domo, ministros, embajadores,

autoridades, empresarios,

représentantes de la cultura y miem-

bros de la colonia suiza. El

momenta mâs emotivo fue la

entrega de la Orden al Mérito por

parte de la Cancilleria, al Colegio

Helvetia por sus 60 anos, y la

condecoraciôn que fue entre-

gada por la Ministra de Cultura

encargada, Dra. Martha Elena

Bedoya, al Embajador Kupfer

para el Fondo Cultural Suizo.

Satisfecho con el evento, el

Embajador Kupfer opino: "Este

Centenario es para mi un exce-

lente motivo para resaltar la va-

riedad, calidad y amistad de las

amplias y profundas relaciones

entre ambos paises y de trazar

el camino para el futuro." Con

respeto a la situation politica
en el pais anadiô: "Suiza ha co-

nocido un desarrollo favorable

que le ha aportado la paz y una
creciente prosperidad. Todos

esperamos que Colombia pueda

disfrutar de un avance similar.

Deseo que todos los secuestra-

dos en Colombia puedan regre-
sar lo mâs pronto posible junto
a sus familias. Este hermoso

pais que es Colombia y su gente

tan extraordinaria puede con-

tar con Suiza."

(Desde esta redaction agrade-

cemos al Sr. Dominic Zimmermann,

Agregado de la Embajada

de Suiza en Bogotâ, por esta

importante colaboraciôn con Noti-

cias Regionales de Panorama

Suizo para Latinoamérica)

Peru, Lima

BOLETI'N DE LIMA

Suiza y Perü en una edition
especial de la revista

Un volumen especial del Bole-

tin de Lima fue presentado en la

Embajada de Suiza, elpasado 29

de abril. La doble edition

(140/150) cerrö asi el 29no ano

de publicaciones ininterrumpi-
das de la conocida revista cultural

y cientifica. La concurrida ce-

remonia fue dirigida por el

Embajador de Suiza, Sr. Beat Lo-

eliger; el presentador de esta

obra que documenta las relaciones

entre Peru y Suiza fue el Dr.

Uriel Garcia, prestigioso médico,

cuzqueno de nacimiento. Inter-
vinieron como comentaristas, el

Dr. Rogger Ravines, arqueôlogo

cajamarquino,y el geôgrafo

Fernando Villiger, director de la

publication.

En el primer capitulo de esta

publication especial, se présenta

a Suiza con una vision peruana;
paginas selectas del diario del

gran viajero Pedro Paz Soldân y
Unanue (Juan de Arona, 1839-

1895) entre otros. Hay notas
sobre la emigration europea al

Perû, la colonia suiza y
documentas referidos al estableci-

miento del consulado suizo.

Como cierre, se incluyen relatos

de nueve inmigrantes venidos

de Suiza durante los siglos XIX y
XX, quienes cuentan sus viven-

cias y experiencias en tierras pe-

ruanas.

Rogger Ravines, Uriel Garcia,
Fernando Villiger -Director del Bo-
letin de Lima- y Beat Loeliger -

Embajador de Suiza-, el dia de la
presentaciôn.

El segundo capitulo registra la

presencia de unos 1600 ciudada-

nos suizos en el Peru.

Entre los 38 peruanistas se re-

salta la vida y obra de personajes

como A. A .Bandelier,

H. Reichleny J. J.Tschudi.

Son mencionadas las influencias

de profesores suizos en la peda-

gogia peruana. El capitulo se

cierra con una larga lista de pro-
fesionales, tecnöcratas o

residentes suizos, registrando a un
centenar de ellos con sus retra-

tos y otros, a través de una breve

biografïay/o huellas de sus

obras.

El cuerpo principal del volumen

incluye, en su tercer capitulo,

una selection antolôgica
de autores suizos que hicieron

su aporte al conocimiento del

Peru. Se publican textos, la ma-

yoria traducidos del alemân,

francés o inglés, de 24 autores

de diferentes especialidades. Se

destacan entre ellos naturalistas

(Agassiz, Godet, Schatti, Spinner,

Tschudi), geôlogos (Ams-

tutz, Haemmerli, Ruegg), etnô-

logos (Gosse, Dellenbach,

Girard, Spahni, Weber), arqueô-

logos (Bandelier, Metraux,

Reichten), ingénieras (Greulich,

Protzen, Werthemann) e histo-

riadores (Bollinger, Leicht).
Este tomo del Boletin de Lima,

de 430 pâginas, reproduce fotos

y documentas histöricos, ilus-

traciones a todo color y un
centenar de retratos dibujados. La

pulcritud de su edition la con-

vierte en un objeto indispensable

en las bibliotecas publicas o

privadas, en una herramienta

de consulta obligada para perua-
nos y suizos interesados en esta

parte de la historia del Perû.

Ç-Ambientey traditionfamiliar
jWaison âmtsôe

Casa Suiza en Asuncion-Paraguay
Se sentira como en su propia casa

www.maisonsuisse.info E-maii: info@maisonsuisse.info
Tel. (59521) 600.003
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Argentina, Buenos

Aires

Embajada de Suiza - Boletin
Cultural

Concierto

Werner Bärtschi, pianista
El Museo Isaac Fernandez

Blanco, su Asociaciön de Amigos

y la Embajada de Suiza en la

Argentina invitaron al concierto

que brindô Werner Bärtschi, en

el Palacio Noel, el viernes 28 de

marzo.

Werner Bärtschi naciô en

Zürich en 1950. Su amplio reper-
torio se extiende desde fines del

Renacimiento hasta la müsica de

nuestros dias. Sus conciertos lo

han llevado a 40 paises, en to-
dos los continentes; sus inter-

pretaciones creativas se basan

en la comprensiôn que como

compositor tiene de la mûsica y,

gracias a su talento, logra trans-

mitir sus nuevas ideas a la au-

diencia.

Es considerado por la critica

especializada como uno de los

mâs grandes compositores y pia-
nistas suizos contemporâneos.

Conferencia

Homenaje a Alfonsina Storni
Alfonsina Storni naciö en Sala

Capriasca, Suiza, el 29 de mayo
de 1892 y falleciö en Argentina el

25 de octubre de 1938. A 70 anos

de su muerte, su poesia sigue

viva, surge como un continuo es-

tremecimiento de dolor, es la

abierta confesiôn de su alma. Ha

trascendido no solo por su valor

lingmstico, sino también por ser

testimonio de la época que le

tocô vivir a Alfonsina.

El mejor homenaje es recor-

darla a través de sus poesias. El

inicio de los distintos homenajes

a la poétisa tuvo lugar el miérco-

les 9 de abril, en el Salön "Alfonsina

Storni" del Café Tortoni. La

disertaciön estuvo a cargo de la

Sra. Ana Agretti, residente en

Suiza y especialista en la poesia

de Alfonsina. La Srta. Maria

Storni, actriz y bisnieta de

Alfonsina, recitö poemas de la au-

tora. AI final, la interpretation
del tema "Alfonsina y el mar".

Este evento fue propiciado por
la Fundaciôn EISA-Espacio de

intercambio Suizo Argentino y la

Embajada de Suiza en Argentina.

Cine

«La Nation Mapuche» - Fausta

Quattrini
BAFICI-Buenos Aires Festival

Internacional de Cine Indépendante,

naciö hace 10 anos y se

consolidé como el evento mâs

grande y prestigioso para el cine

independiente en América La-

tina. Promueve la production
independiente que aqui puede

mostrar los filmes mâs innova-

dores, arriesgados y comprome-
tidos. La 10a edition transcurriö

del 8 al 20 de abril en un circuito

de exhibition que incluyô salas

en distintos barrios de la ciudad

de Buenos Aires.

En esta edition que ano a ano

atrae a mayor cantidad de pü-
blico, se proyectô el film "La

Nation Mapuche" dirigida por la ci-

neasta suiza Fausta Quattrini.

Fausta Quattrini naciö en

Locarno en 1964, estudiö danza

contemporânea y se gradué de

arquitecta en la ETH (Instituto
Federal de Tecnologia suizo) en

Zürich. Junto a Daniele Incalca-

terra fundö el Atelier Video, en

Palermo. Desde 1997 trabaja

como documentalista autodi-

dacta. Su film Contr@site

(2004), codirigido con Incalca-

terra, fue proyectado en la
edition 2004 de BAFICI.

"La Nation Mapuche" plantea

la lucha de los mapuches por re-

cuperar los territorios usurpados,

convertidos en paradisiacos

resorts para los ricos, zonas de ejer-

cicio militares o campos que se

quedaron con los ûnicos reservo-

rios de agua. Elterritorio es un
elemento constitutivo de la iden-

tidad y desde hace mâs de una
década estos indîgenas del sur

argentino luchan para que el

Estado respete la Constitution que
desde 1994 reconoce sus derechos

ancestrales de los pueblos origi-
narios sobre la tierra de donde

han sido expulsados.

Después de la proyecciön del

dia 18 de abril, en la Alianza

Francesa, Fausta Quattrini dijo

que la pelicula fue ideada con su

colega italiano Daniele Incalca-

terra, que la filmaciön llevö 3

anos, mâs un ano de edition.

Que durante la filmaciön hubo

un acercamiento reciproco con

los mapuches. "Filmando nos

acercamos a momentos mtimos,

individuates o colectivos... El

equipo de filmaciön conviviö,

cohabitö con la comunidad, pero

luego fue necesario tomar dis-

tancia para reflexionar".

Este documento testimonial

de 96 minutos emocionö a los

espectadores entre quienes se

encontraba un descendiente

aborigen y su mamâ y planteö la

idea de que "La Nation Mapuche"

pueda difundirse en otras

comunidades (en Argentina hay

segün la cineasta, 18 pueblos

originarios), lo que es dificul-

toso ya que no hay salas de cine

y mâs aûn, carecen de electrici-

dad. Es diffcil pero no imposable...

"deberfamos buscarla

forma", respondiö Quattrini.

"La inmigracion
suiza en la

Argentina"

Exposition presentada por la

Federation de Asociaciones Sui-

zas de la Republica Argentina y
el Museo Nacional de la Inmigracion.

La Federation de Asociaciones

Suizas de la Repûblica Argentina

es una entidad nacional que

agrupa a un importante nümero

de asociaciones de origen helvé-

tico en Argentina. Uno de sus

objetivos principales es el de di-

fundir ellegado de los inmigran-
tes suizos y de sus descendantes

al pais que los recibiö.

Por tal motivo y para poner de

relieve esta herencia histörica,

organize conjuntamente con el

Museo Nacional de la Inmigracion

la exposition "La inmigracion

suiza en la Argentina". La

base de la muestra estuvo cons-

tituida por los paneles prepara-
dos por la Câmara de Comercio

Suizo-Argentina, en ocasiôn de

la Fiesta Nacional del 1° de

agosto de 2007. La information y|
el material fotogrâfico de los

paneles fue aportado portas
asociaciones de la colectividad suizal

de Argentina y forma parte del

patrimonio de cada una de ellas.

La muestra fue auspiciada por I

la Embajada de Suiza y la Câmara|

de Comercio Suizo-Argentina y
tuvo lugar en el Museo Nacional

de la Inmigracion, Av. Antârtida1

Argentina 1355 -Capital Federal-

del 17 al 31 de mayo de 2008.

Programa de actividades

Sâbado 17 de mayo: Inauguration

de la Exposition. Palabras a

cargo del Sr. Présidente de la

Federation de Asociaciones Suizas,

Sr. Néstor 0. Braillard; del

Sr. Director Nacional de Migra-

ciones, Dr. Martin Arias Duvaly
de la Embaj adora de Suiza en la

Argentina, Sra. Caria Del Ponte.

Concierto de la Orquesta Filar-

mönica "Guillermo Tell" de la

Asociaciön Suiza "Guillermo

Tell" de Esperanza (Santa Fe) y
actuation del Cuerpo de Baile

"Schweizer Blumen" de la

Asociaciön Suiza "Helvetia" de San

Jerönimo Norte (Santa Fe).

Sâbado 24 de mayo: Conferencia

"La colonization suiza en

Argentina, una escuela de valores.

Comentarios", a cargo del profe-

sor Carlos E. Pralong de la
Asociaciön Suiza de Concordia (Entre

Rios) y actuation del Coro

Suizo de Buenos Aires.

Domingo 25 de mayo: Conferencia

"El Alphorn (Cor des

Alpes), un simbolo de Suiza. Su

pasado y su vigencia actual", a

cargo del arquitecto Augusto Ju-

llier de la Asociaciön Suiza

Helvetia de Santa Fe.

Sâbado 31 de mayo: Conferencia

"Un suizo en la industria

temprana de la Argentina- 1875-

1900", a cargo de la profesora

Lucila E. Noelting de la Sociedad

Helvecia de La Plata (Bs. As.).



Club Suizo de Buenos Aires

Calendario de actividades 2008

CLUB SUIZO
DE BUENOS AIRESEstimados Socios:

Comunicamos a ustedes el Calendario de Actividades del corriente

ano, esperando contar con su participaciön.

25 de Mayo: Regata Interna
14 de Junio: Fondue de queso

09 de Julio: Regata Vuelta Isla Victoria

10 de Agosto: Fiesta de la Familia

20 de Septiembre: Fondue bourguignone
Fecha a définir (Octubre o Noviembre): Fiesta de Jövenes

12 de Octubre: Concierto banda suiza de jazz «Swing Kids» (inte-
grada por jövenes de entre 10 a 16 anos de edad) y Asado al mediodia

07 de Diciembre: Asado Anual

Quedamos a su entera disposiciön para ampliar la informaciön relacio-

nada con estas y otras actividades organizadas por nuestra instituciön.

Av. Leandro N. Alem 1074-Piso 10

Tel 4312-2812 /Fax 4312-8573

Rio Negro, San Carlos de Bariloche

Sociedad Helvetica Bariloche

La SOCIEDAD HELVETICA BARILOCHE se complace en anunciar que a

partir del 29 de marzo de 2008 ha renovado totalmente su Comisiön

Directiva, coincidentemente con los pröximos festejos del Cincuente-

nario de su fundaciön. Quedö conformada de la siguiente manera:

Presidenta: CLAUDIA LECOULTRE

Vice-presidente: T0MÂS HAAS

Secretaria: ELEONORA FREI DE CALLWOOD

Pro-secretaria: LIDIA AZNAR

Tesorera: MARIANNA LAHMANN

Pro-tesorero: BRUNO MAIER

Vocal Titular: ROBERTO MEYER

Vocal Titular: ERICA FRANZGROTE

Vocal Titular: JORGE SCHELLENBERG

Vocal Suplente: HANS DÄNDLIKER

Vocal Suplente: ARTURO KOLLIKER

Vocal Suplente: NIEVES DE PELLEGRIN

Revisora de Ctas. Titular: ODETTE SPRÜNGLIDUB

Revisora de Ctas. Suplente: MARIA INÉS BACHMANN

Hacemos saber a todos nuestros compatriotas, entidades y clubes

suizos del pais la nueva direcciön postal: Calle Rolando 1153,(8400)
San Carlos de Bariloche, Pcia. de Rio Negro. El teléfono de su

presidenta Claudia Lecoultre es 02944-424 291, y la nueva direcciön elec-

trönica secretaria.shb@gmail.com, secretaria Norly Frei de Callwood.

La nueva Comisiön Directiva agradece a todos los socios la con-

fianza depositada en todos sus miembros e invita a todos los compatriotas

a sumarse al proximo gran acontecimiento del Cincuentenario,

que tendra lugar en octubre en su sede.

Saludan cordialmente:

Claudia Lecoultre, presidenta
Eleonora Frei de Callwood, secretaria.

Santa Fe, Esperanza

Orquesta Filarmönica
El pasado 20 de diciembre la

Asociaciön Suiza Guillermo Tell

de Esperanza, concreto un

importante proyecto, su propia

Orquesta Filarmönica. En la sala

mayor del histörico "Chalet

Suizo", ante un püblico multitu-
dinario, dio su primer concierto

la Orquesta Filarmönica
"Guillermo Tell", con 40 jövenes

intégrantes, bajo la direcciön del

Maestro Jorge Rizzo. Interpreta-
ron Marcha de la Flauta Mägica

de Mozart, Habanera de Bizet,

Danza Hüngara N°5 de Brahms,

Obertura Suiza -reminiscencias

del Himno Suizo con arreglos del

director Jorge Rizzo-, Canciön

de Cuna de Brahms, Pompas y
Circunstancias de Eglar, y otros.

Esta actividad musical enorgu-

llece no sölo a la instituciön

suiza, sino también a la ciudad de

Esperanza en la que esta inserta.

El 5 de enero la Orquesta

Filarmönica se présenté por se-

gunda vez en un Concierto de

Reyes, en la Iglesia Evangélida

del Rio de La Plata y el pasado 17

de mayo, fue gratamente escu-

chada y aplaudida en el Museo

Nacional de la Inmigraciön
-Capital Federal- con motivo de la

inauguraciön de "La inmigraciön

suiza en la Argentina", ex-

posiciön presentada por la Fede-

raciön de Asociaciones Suizas de

la Repûblica Argentina y el Museo

Nacional de la Inmigraciön.
Contactos:

Tel. (03496)424328/420018
Sr. Luis Megevand, présidente

de la Asociaciön Suiza Guillermo

Tell: megevand@arnet.com. ar
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Santa Fe, San Jerônimo
Norte
Asociaciôn Mutual
Suiza Flelvetia

SESQUICENTENARIO DE SAN

JERÔNIMO NORTE

"Un pueblo con historia y en

constante crecimiento,

rumbo a sus 150 anos de vida"

La comunidad suizo-valesana

de San Jerônimo Norte cele-

brarâ, el proximo 15 de Agosto
de 2008,150 anos dévida. Su

rica historia nos retrotrae en el

tiempo... Alli encontramos la

figura visionaria de Don Ricardo

Foster, su fundador, y de su gran
colaborador Don Lorenzo Bodenmann,

quienes desde el Canton

de Valais-Suiza, trajeron al cora-

zôn mismo de la provincia de

Santa Fe, a 5 familias valesanas

para fundar una colonia agri-
cola.

Eran 35 personas entre hom-

bres, mujeres y ninos. La in-

mensa llanura los estaba espe-

rando y alli iniciaron la heroica

tarea de trabajar la tierra.

Un feliz acontecimiento, el

nacimiento de un nino, al dia si-

guiente del arribo al lugar de

destino, fue luzy esperanza en

el grupo fundador y marcô el

destino de aquellos hombres que

iniciaron una nueva vida en

estas latitudes.

Solos, en medio de la inmensa

llanura, dieron vida a la nueva

colonia que fue progresando con

grandes esfuerzos. Con la va-

liosa ayuda, en principio, de los

indios de San Jerônimo del

Sauce, conducidos por el mayor
Don Nicolas Denis y posterior-

mente, con la llegada de nuevas

tandas migratorias, la Colonia

fue fortaleciéndose y adqui-

riendo identidad propia.

La "Colonia Valesana" -asi se

la conocian- naciô y creciô como

una colonia progresista. Fue la

2° Colonia Madré en la provincia
de Santa Fe, ya que aportô mu-
chas fuerzas y voluntades para la

fundaciôn de otras colonias.

Hoy, la cultura suizo-valesana

es herencia viva que la comunidad

conserva como legado de

sus mayores. Sus costumbres, su

folclore, el Walliser Tischt (dia-
lecto valesano), su mûsica, su fe

catôlica, son los pilares sobre los

que se asienta esta rica cultura.

Atento a ello, la Comisiôn

Central del Sesquicentenario fijô
los siguientes objetivos para la

celebraciôn de ese acontecimiento:

* Rendir especial reconoci-

miento y homenaje a las 5 familias

fundadoras de esta colonia,

a Don Ricardo Foster y a Don

Lorenzo Bodenmann, sus verdade-

ros mentores
* Valorar y difundir la rica

historia de nuestro pueblo, con

costumbres y tradiciones
* Mantener y fortalecer los va-

lores culturales que la identifi-

can, bases sobre las que se

asienta una comunidad
* Reconocer como parte va-

liosa de ella el aporte cultural,

no solamente de la colectividad

suizo-valesana, sino también la

de otras que la integran
* Festejarlos 150 anos de su

fundaciôn con distintos actos y
celebraciones, aportando cada

uno lo mejor de si, comprometi-
dos con el pasado, con las histo-
rias familiäres y personales, para
tener claro de dônde venimos y
hacia dônde vamos, ya que los

pueblos que quieren asegurar su

futuro deben necesariamente

conocer, rescatar y valorar su

historia
La celebraciôn del Sesquicentenario

de San Jerônimo Norte

es un acontecimiento trascen-

dental; por tal motivo la Comisiôn

formada al efecto, junto
con Sub-Comisiones colaborado-

ras, tienen a su cargo la coordi-

naciôn y realizaciön de los actos

civicos, populäres, eventos

sociales y culturales, deportivos,

institucionales, homenajes, re-

conocimientos, etc, que se irân

desarrollando en una extensa

programaciôn durante todo el

ano, realizândose los actos

centrales del 8 al 17 de Agosto de

2008.

8: Concierto Banda Comunal

9: Inauguraciôn exposiciôn

fotogrâfica "Sesquicentenario "-

Noche italiana

10: Recepciôn de la delega-

ciôn del Valais-Suiza. Dorna y
folclore en el Predio Comunal.

Almuerzo criollo. Acto en la

Plaza Libertad con motivo del

"Dia del nino". Baile de la juven-
tud. Elecciôn de la Reina del

Sesquicentenario

11: Noche de Tango

12: Actuaciôn Orquesta Sinfô-

nica de Santa Fe

13: Noche del Folclore Nacional

14: Hermanamiento de San

Jerônimo Norte con comunas del

Distrito de Goms (Valais-Suiza)

.Noche de Suiza. A las 24 hs.,

fuegos artificiales anunciando el

dia central de los festejos.

15: Concentration de autori-

dades, izamiento de banderas.

Precesiôn con la imagen de

Nuestra Sehora de la Asuncion,

patrona de la localidad. Misa:

participation del coro de Visper-

terminen (Suiza). Homenaje a

los fundadores en el paraje "Los

cuatro montes". Almuerzo. Acto

oficial y desfile evocativo. Bailes

populäres.

16: A la noche, show musical.

17: Fiesta Nacional del

Folclore Suizo, a partir de las 9 hs.

Recepciôn de delegaciones.

Traditional chocolate en la

Asociaciôn Mutual Suiza Helvetia.

Acto oficial. Desfile. A la tarde,

actuaciôn de distintos cuerpos
de bailes y orquestas tipicas.
Elecciôn de la Reina Nacional del

Folclore Suizo

Contacta: Comuna de San

Jerônimo Norte

E-mail: sino@pilar-sfe.com.ar
Tel. (03404) 46-0969/46-0520

MEMORIA DESCRIPTIVA DEL

ISOLOGO

"1858-2008.150 ANOS.

Tiempo. Crecimiento"

En el extremo izquierdo, la

representation abstracta de "Los

Cuatro Montes" -lugar donde se

asentaron las cinco familias

fundadoras-, que se une al otro

extremo a través de un camino en

el que se marcan las quince dé-

cadas recorridas, linea de

tiempo entre 1858 y 2008.

En el extremo derecho, el da-

mero del ejido urbano actual conl

la delimitation de la "Plaza

Libertad". En cada extremo se co-

locaron los anos para que se

interprété mejor la idea de

"crecimiento y de tiempo".
Entre ambos anos se colocô el

texto "150 anos" por encima de

la linea de tiempo y San Jerônimo

Norte por debajo de la

misma para otorgarle mayor

importance. Todo el isologo tiene

una perspectiva para que se en-

tienda mejor la idea de configuration

demogrâfica, y se recu-

rriô a un color que ofrezca

mayor realismo como es el gris

oscuro, ya que si se observa una

imagen satelital del pueblo el

color prédominante es,justa-

mente, el gris. Este color fue

combinado con un rojizo en la

representation de los "Cuatro

Montes", para que ademâs este

esquema haga alusiôn a la bandera

Suiza.

El 21 de diciembre de 2007 se

cerrô el concurso para elegir al

logo conmemorativo del

sesquicentenario. La convocatoria ob-

tuvo buena respuesta por parte
de disenadores, arquitectos, ar-

tistas plâsticos y personas rela-

cionadas con el arte y el diseiio,

quienes participaron en esta

propuesta. El logo elegido fue

realizado por el arquitecto
Sebastian Eberhardt quien recibirâ

elpremio otorgado, diploma de

honor y plaqueta recordatoria

del sesquicentenario en los

actos centrales de esta festividad.

SAN JERONIMO NORTE

1858

SANTA FE ARGENTINA

150 afios 20QB;

rsan jerônimo noptE|
Kttltmmmmm
««mm



Corrientes, Colonia

Carlos Pellegrini
Un emprendimiento

suizo-argentino en la Reserva

Natural del Iberâ

Terreno llano, apenas ondu-

lado, con elevaciones que no su-

peran los 200 métros, el destino

de Corrientes, como su nombre

lo indica, esta unido al de los

nos que lo circundan -Parana y
Uruguay- y los numerosos cursos

de agua que la surcan. Sus esteras

como el Iberâ, presentan sec-

tores pantanosos cubiertos de

una vegetaciôn acuâtica exubérante.

Las lagunas ocupan el 20%

de este "territorio de agua" y la

mâs conocida es la Laguna Iberâ.

En lengua guarani, Iberâ

quiere decir "agua que reina y
brilla" e identifica a una de las

réservas naturales de agua dulce

mâs importante del continente

americano. Casi un tercio de

Corrientes estâ ocupado por
13.000 km2 (kilométras cuadra-

dos) de humedales que atravie-

san la provincia en diagonal, de

Noreste a Suroeste. Desde 1983

el sistema se dénomma Reserva

Natural del Iberâ; es fascinante e

irresistible para los amantes de

la naturaleza como también para

fotôgrafos y ornitélogos. Este

medio ambiente virgen es el ho-

garyparaiso de 350 especies de

aves, caimanes, carpinchos,
ciervos de pantano, lobitos de

rio, lobos de crin, gatos monte-

ses, monos aulladores, anacondas,

piranas y muchas otras

especies de animales.

Colonia Carlos Pellegrini es un

poblado ubicado dentro de la

reserva y es la "base de operacio-

nes" de los esteras.

Enjulio de 2004, Régi y Mau-

ricio Lacona, un matrimonio

suizo-argentino, se radicaron defi-

nitivamente en Argentina para

Carpincho o capibara, el mayor roedor
viviente

lograr el desafio de tener su pro-
pia empresa turistica e invitan a

los lectores de Panorama Suizo a

descubrir la Reserva Natural

Esteras del Iberâ y sentirse como

en su casa.

"Irupé Lodge", a orillas de la

laguna Iberâ es un excelente

punto de partida para realizar

expediciones por la reserva

donde el visitante puede descubrir

una increfble diversidad

biolôgcia. Sus duenos, Régi y
Mauricio, tienen una larga tra-

yectoria en turismo ecolögico.

Hace 10 anos, Mauricio -na-
cido en Montecarlo, Misiones-

viajo a Suizay trabajô en hoteles

y restaurantes. En 1999, en los

Alpes Suizos conociô a Régi -na-
cida en Zürich-. Se casaron en el

2001 y trabajaron varios anos,

en temporada y por el periodo de

3 meses, en la Patagonia como

guias de turismo, organizando y
guiando viajes en "mountain-

bike" para una agencia de viajes

de Suiza. Al comenzar con una

empresa turistica propia, se de-

cidieron por los Esteros del

Iberâ. Como amantes de la

naturaleza y la cultura gauchesca, se

enamoraron de este paralso co-

rrentino en un viaje anterior.

En la entrada de Colonia Carlos

Pellegrini compraron tierras

con acceso a la laguna, que hoy
dla es un enorme parque natural

de 1 V2 hectârea (una y media) y
alii construyeron el Lodge que

se inauguré enjulio de 2004. Y a

partir de ese momento, la

empresa de estos jövenes empren-
dedores estâ en constante creci-

miento contando con 29 camas y
una gran variedad de excursions

para conocer la reserva

natural; su punto fuerte sigue

siendo la atenciôn personalizada

y el cuidado de sus huéspedes

comunicândose con ellos en cas-

tellano, como en alemân, inglés,

francés 0 italiano.

Cömo llegar:
El viaje en coche desde Buenos

Aires via Mercedes, Corrientes

lleva 8 horas; el ûltimo tramo

es de ripio consolidado, en buen

estado.

El viaje en coche desde Iguazû

via Posadas lleva 7 horas; el

ûltimo tramo desde Gobernador Vi-

rasoro hasta la Colonia es de

ripio arenoso. En caso de lluvia se

recomienda transitarlo en 4x4.

El micro coche cama desde

Retira a Mercedes, tarda 9 horas y
se puede combinar con un tras-

lado en privado.
Los vuelos desde Aeroparque

-Buenos Aires- a Posadas -Misions-

son diarios, tardan 70

minutas y se combinan con un

traslado en privado. Los trasla-

dos desde Posadas 0 Iguazü se

hacen en camioneta 0 avioneta

Cessna de Irupé Lodge.

Mâs informaciôn:

info@ibera-argentina.com
0377315402193

03752 438312

Uruguay, Paysandû

Sociedad Suiza

Inauguration de la Biblioteca

"Francisco Poncini"

La Sociedad Suiza, presidida

por el Sr. Juan Carlos Gervasoni

Kammermann, inauguré en

agosto de 2007, en su sede social

ubicada en Florida entre Montevideo

y 33 Orientales, una bi¬

blioteca que lleva el nombre de

"Francisco Poncini" en home-

naje al constructor de varios de

los edificios histéricos que da-

tan de la época de Basilio Pini-

lla, como la Basilica y la Jefatura

de Paysandû, entre otros.

Francisco Poncini procedia,

junto con su hermano y colega

Bernardo, delTicino. Muyjéve-

nes cursaron estudios de arqui-

tectura sin optar por eltitulo,
dedicândose luego al ramo de la

construccién. El mâximo mérito

de los Poncini, no solo fue la ca-

lidad y valores artisticos de sus

obras, sino que también se los

reconoce como los introductores

del mâs refinado gusto italiano

difundido por alarifes y capata-

ces de segundo orden.

Francisco Poncini dejé de

existir en Paysandû el 9 de mayo
de 1883.

En el mismo acto de inauguraciôn,

se procedié a descubrir

una plaça que denomina "Juan

José Giani" a la sala de sesiones

de la Sociedad, en homenaje a

un antiguo socio y referente

importante de la comunidad suiza,

fallecido el ano pasado.

Actividades

Entre las actividades cultura-

les de esta sociedad se destacan

el Coro Suizo, la ensenanza de

idiomas: alemân, francés e

italiano y la realizacién de confe-

rencias abordando diversos te-

mas.

La Sociedad Suiza cuenta ade-

mâs con una audiciôn que se

transmite los sâbados a las 11.30

por radio Felicidad; se escucha

en Paysandû y en otras localida-

des entrerrianas y, por Internet,

en varios paises. Durante el ano

2008 funciona en la sede una
ONG que se encarga de la capaci-

taciön de jövenes para su insertion

laboral.

Ultimo Plazo Reception de Colaboraciones para el N° 5/2008
5 de Septiembre de 2008
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